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AHHOTAIUA

B cratbe paccMmarpuBaeTCsl B3aMMOOTHOLIEHKE TAaKOrO IMOHSATHSI, KaK I10-
JINTKOPPEKTHOCTD, U KOHLIEMLIMY KOHTAKTHOM BApUAHTOJIOTUN aHIJIMICKOIO
sI3BIKa, HEPEIKO Ha3BIBACMOU «TMOepaTbHBIM» HaIlpaBICHIEM COBPEMEHHOM
JIMHTBUCTUKY W METOIUKHU OOYUEHHUS aHTJIMIICKOMY SI3BIKY. ABTOD TTOKA3bIBaceT,
YTO, HECMOTPS Ha HEKOTOPYIO CXOXKECTb IOJUTKOPPEKTHOCTH C TIPUHITUIIAMU
napagurmbl World Englishes u ux peanu3zaiiyeii, 3To OTAMYAIOIIMECS SIBICHUS,
UMeIoIINe pa3Hble (GYHKUINUU U cepy YIoTpedIeHus.

KiroueBsie cioBa: IMOIUTKOPPEKTHOCTh, KOHTAKTHASI BAPUAHTOJIOTHUS aH-
[JIMIACKOTO $13bIKA, TyMaHU3aLIKsl.

Abstract

The article discusses the two conceptions that seem to have some similarities:
political correctness and World Englishes (WE) paradigm, which is sometimes
termed a ‘liberal’ movement of today’s fundamental and applied linguistics.
The structure of the article includes several parts. Firstly, language manifestation
of political correctness is discussed — in relation to national and ethnic features,
gender, religion, social and physiological features. Secondly, the WE paradigm
as a linguistic “liberation” conception is dwelt on — its major principles
(pluricentricity, standard variability, equality, functionality, dynamism
and continual heterogeneity of varieties) and its novelty are emphasized. Thirdly,
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some theses and concepts of the WE paradigm that are sometimes regarded
in the mirror of political correctness are reflected on. The author argues that
general humanitarian strain towards alleviation and strive for eliminating offense
typical of political correctness are evident to a certain degree in the new linguistic
and linguodidactic paradigm that is characterized by a changed terminological
corpus, especially obvious in the use of technical terms and development
of their meanings. The author focuses on such terms as interference — transfer;
errors — deviations — distinctive features of varieties; “deficient” language —
interlanguage — variety; variety — pidginized basilect; English as a Foreign
Language — English as an International Language — International English —
English as a Lingua Franca; correctness and appropriateness of speech; native
speaker of a variety; authenticity of a text; translingualism and transculturality
of authors who create authentic texts in a non-native language. Finally, the author
concludes that despite the similarities (liberalism, equality, euphemization,
tactfulness), the principles of the WE paradigm and their implementation differ
from the political correctness phenomenon in functions and spheres of use.
The phenomenon of political correctness is apt to be found in everyday speech
and in mass media, while the WE paradigm belongs to a research and academic
discourse. Their objectives are different, with political correctness aimed
at developing tolerance and the World Englishes paradigm reflecting dramatic
changes in language and education awareness due to the real life situation change.
The WE paradigm is not a politically correct paradigm; it merely describes
and reflects the dynamically changing real life linguistic situation generated
by counteraction and integration of globalism and localism.

Key words: political correctness, World Englishes paradigm, humanization.

Beenenue. Kazaaoch Obl, TOHATHE OJTUTKOPPEKTHOCTH YKe MMeeT JaBHIOH0
HUCTOPUIO, U OTMETUTH B 3TOM SIBJICHUU YTO-TO HOBOE U MIHTEPECHOE JOBOJIBHO
TPYAHO, ITOCKOJIbKY OHO ObLIO UCCIIEIOBAHO B CAMBIX Pa3HBIX aCIIEKTAX — B CO-
muanabHo-TonuTdeckoM [ Monun 2010 u np. ], punocodckom [yabrun 2003
u 1p.], KyapryposorndeckoM [Octpoyx 1998; I'ymanosa 1999; [TamaxkueHKO
2004 u gp.] u muATBUCTIYECcKOM [AceeBa 1999; Opnenona 2003; I'epacuMeHKO
2013 u op.]. OgHAKO HOBBIE SIBJICHUS B IMHIBUCTUYECKOM TEOPUHU U TIPAKTUKE
IperoaBaHus aHTJIMIICKOTO SI3bIKa 3aCTaBIISIIOT 3ayMaThCsl O IPOHUKHOBEHU
MTOJIMTKOPPEKTHOCTH B JIMHTBUCTUYECKUI 1 IMHTBOAUAAKTUYCCKUI TUCKYPCHI.

SI3bIKOBas MOJMTKOPPEKTHOCTD M €€ HANPABJIEHHS

Kax u3BecTHO, siBJieHHEe MOJIUTKOPPEKTHOCTH 3apoanioch B 1970-e roabl
B CIIIA u o6o3HauaeT onpeneleHHy0 9B(PeMU3alnio, criaaxkuBaHue HauMe-
HOBaHMUIA C EJIbIO CO3aHUsT 00Jiee TOJIEPAHTHOTO OTHOIIEHUST K HEKOTOPBIM
CJI0SIM HACEJIEHUSI U OTAEIbHBIX €r0 IPeACTaBUTEICH. DTO ObLIO SIBJIEHUE, KO-
TOpoe OpUTaHCKas XypHanrcTka Muiiesb bepny HaszBania OpueHTUPOBAHHBIM
Ha moneit (‘people-friendly’) [Berdy 2004: 31], TUIIeHHBIM TIpeAPACCYIKOB
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(bias-free’) MHKTIO3UBHBIM sI13bIKOM (‘inclusive’ language’) [Berdy: 29]. Kak co-
LIMOJIMHTBUCTUYECKUI (PeHOMEH TTOJTMTKOPPEKTHOCTD HAIlpaBieHa B OCHOBHOM
Ha CJI/IyIol1e COLMATbHBIE TTPOLIECCHI:

e HANMOHAJBHO-ITHHYECKHE (M30eTaHNe HEKOTOPBIX HAaMMEHOBAHMU
pac ¥ 3THOCOB, B pe3yJIbTaTe Yero MOSBUIMCH TaK Ha3biBaeMble ne(uCHbIE
HauMeHOBaHUs: Afro-Americans; nepeMMeHOBaHKE HEKOTOPBIX HALIMOHAIbHBIX
MEHBIIMHCTB: Eskimos > Inuits, Gypsies > Roma; cnoBo Oriental, 3a KOTOPBIM
TSIHYJICS CJIeM TIOCTKOJIOHMAIbHOM HETaTUBHOM KOHHOTALIMK, CTAJIO 3aMEHSIThCSI
CIIOBOM Asian; Hayaau U30eraTh yIoTpeOIeHNs] HEKOTOPBIX (Ppa3e0OrM3MOB,
coliepKalluX STHUYECKUI KOMIIOHEHT HAaMMEHOBAHMSI, KaK, Harpumep, Dutch
treat > separate checks);

e reHjepHble (IIOIYEPKMBAHKUE PABEHCTBA ITOJIOB, M30eraHue CIOBECHOTO JIe-
JIEHUST 001IIeCTBa Ha MYKYMH U KSHIIIMH — OTCIo/Ia M30eTaHne HauMeHOBaHMIA,
coliepXaliux sSI3bIKOBOI MapKep TeHaepa: chairperson, mail carrier; manmade
> synthetic, artificial, handmade,; Tipu MeCTOMMEHHOI 3aMeHe UMEH, ICHOTATHI
KOTOPBIX OTHOCITCS K MYKCKOMY U XKEHCKOMY POy, CHayaja CTaJIl UCIOJIb-
30BaTh IBOMHBIC MecTOUMEHUS s / he: Every student must hand in his or her essay
on time, a 3aTeM IOSIBUIOCh MECTOMMEHUE they CO 3HaYeHUEM €IMHCTBEHHOTIO
yucna: A researcher has to be completely objective in their findings, oObSIBICH-
HOe AMEPUKAaHCKUM AUAIEKTOJOTUYECKMM 001IecTBOM cioBoM 2015 roaa',
a B 2019 rony — cinoBoMm necatuieTus’. KpaidHsisi CTeleHb FeHIepHOM OIUT-
KOPPEKTHOCTHU MPOSIBUIACH B U300PETEHUN HOBBIX T€HACPHO-HEUTPaIbHbBIX
MECTOMMEHMIA®, OTHO U3 KOTOPBIX — Xe / Ze — IOIBEPIVIOCH JIEKCUKOrpahude-
CKoii pukcauuu ciaoBapem Makmuiad (2015)*, keMOpHIKCKUM® 1 OKCHOPI-
CKHM CITOBapsIMU aHIJTUIACKOTO SI3bIKa®);

e peimMruo3ubie (M30eraHue Ha3BaHUIT HEKOTOPBIX PEJIMTHO3HBIX O0ObeTUHE -
HU 1 ceKT: Moonies > Member of the Unification Church; Mormon > Member
of the Church of Jesus Christ of Latter day Saints);

e commalbHble (HaIIpuMep, BBeICHNE HOBOTO TUTYILHOTO HAMMEHOBAHUS
KeHINWH Ms. 6e3 yKa3aHusI Ha UX MEPUTAIbHBIA CTAaTyC; dBheMU3aLus He-
KOTOPBIX HAMMEHOBAaHUI BUIA AESITCIbHOCTH, KaK, HalIpUMep, YOopuux,

I URL: https://www.americandialect.org/2015-word-of-the-year-is-singular-they.

2 URL: https://www.americandialect.org/2019-word-of-the-year-is-my-pronouns-word-of-
the-decade-is-singular-they.

3 Cwm.: Gender Neutral Pronoun Blog 24.01.2010 URL: https://genderneutralpronoun.wordpress.
com/category/gender-neutral-pronoun/invented-pronouns/, a takxe MaTtepuaasl BBC ot
22.09.2019 URL: https://www.bbc.com/news/newsbeat-49754930.

4 URL: https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/xe; URL: https://www.
macmillandictionary.com/dictionary/british/ze.

> URL:https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/ze.
¢ URL:https://www.lexico.com/definition/ze.
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deopnuk — janitor, cleaning specialist, custodial technician, environmental
engineer);

o (hm3mosormyeckue (CMATICHNE HEKOTOPBIX HAMMEHOBAHUI, CBSI3aHHBIX
C OCOOCHHOCTSIMU, aHATOMWUYECKIUMU VT MECHTAIBHBIMM, PA3BUTHS YeJIOBEKA:
crip / handicapped > a person with a disability; retard > a person with developmental
delays). B 3101t 001acTh ynmotpeoieHns 3BPpeMUCTHUSCKIX TIepr(pa3 BOZHUKIIA
Macca HeJlelbIX BeipaxkeHuit, tuna bald > follicularly challenged, mocayXuBLIux
MMPUYUHON PE3KOM KPUTUKHM SIBJICHUS TTOJIUTKOPPEKTHOCTH, KOTOPOE K TOMY
K€ MMEeJIO OTHOIIIEHHE CKOpee He K MOJUTUKE, a K 3TUKE B3aUMOOTHOILICHU I
MEXXIy JTIOIbMU.

Cyns 1o nepeyuciaeHHbIM cepaM MPUMEHEHUsI, B HAyYHOM AMCKypce
MOXHO OBLJI0O OOHAPYXKUTh TOJBKO MEPBbIA U MHOTAA BTOPOU BUI MOJUTKOP-
PEKTHOCTH, MICITOJIB3YEMBIN IPY YITOMUHAHWY HALIMOHAJILHO-PAaCOBO TTPUHAI-
JIEXKHOCTH M TeHIEPHBIX IPU3HAKOB. BMecTe ¢ TeM pa3BUTHE aHTPOITOJIOTYe-
CKOTO MOAXOMAa B JIMHTBUCTHKE, TYMaHUTApU3AIIS ¥ JINOSPAT3aLHsI O0yIeHUS
HE MOTJIM He IMPUBECTU K HEKOTOPHIM U3MEHEHUSIM SI3BIKOBBIX W JTMHTBOIM -
JMAKTUIECKUX KOHIIETITOB 1 KOoHIenuii. [TapagurMa, u3BecTHas 3a pyoeskoM
kak World Englishes, a y Hac B cTpaHe — KaK KOHTAKTHasl BAPMAHTOJIOTUST aH-
[JIAIACKOTO SI3bIKa, MOXET CIYXXUTh SIPKUM IIPUMEPOM U3MEHEHUI, TIPOXOIsi-
IIIX B PYCJIe TTOJUTKOPPEKTHOCTU, HO MOXKHO JIM Ha3BaTh 3TU ITEPEOCMBICTIC-
HUS TTOJTUTKOPPEKTHOCTHIO?

World Englishes Paradigm — napaaurma jmoepanusanum

CouMoaMHIBUCTUYECKAs TTapaaurMma, Bo3Hukias B 80-e rr. XX B. B CBSI3U
C IJI00AJIbHBIM PACIIPOCTPAaHEHUEM aHIIMICKOTO SI3bIKA U €T OecIpelieIeHTHOI
nuddepeHLManneil, Obuia o0ycaoBiIeHa AByMs (paKTOpaMM: C OHOM CTOPOHBI,
OCO3HaHWEM JIMHTBO-KYJIbTYPHOU' MIEHTUYHOCTU FOBOPSIIINX HA JIOKATBHBIX
BapMaHTaX aHTJIMIICKOTO SI3bIKa, C IPYTOil — C SI3BIKOBOM JIMOepanu3aimeii, Ko-
TOpast IocjemoBaa 3a YTBep:KIeHIeM HaIlMOHATEHO-TIOIUTHYCCKUX CyBepe-
HUTETOB OCBOOOIMBIINXCS OT KOJIOHMAJIBHOTO TOCIToncTBa rocynapcTs [Kachru
1991]. Utorom neiicTBus 3TUX (pakTOpOB cTasio mpu3HaHue B 1970—80-x romax
HAIIMOHAJIBHBIX BApMAHTOB aBCTPAIMIICKOTO, HOBO3EJIAHACKOTO, KAHAICKOTO
1 UPIaHACKOTO BapMaHTOB aHTJIMIICKOTO sI3bIka BHyTpeHHero kpyra [Kachru
1985], nmpr3HaHUEe MOCTKOJIOHUATbHBIX MHCTUTYLIMATU3MPOBAHHbIX BapraH-
TOB aHTJIMICKOTIO s13bIKa BHeIlIHero Kpyra 1 BbIICJICHUE PEUEBBIX BAPUAHTOB
(“performance varieties” [Kachru 1983]) Paciupsitorerocst Kpyra, ocBanBae-
MBbIX Yepe3 CUCTeMY 00pa30BaHUS U UCITOJIb3YEMbIX TPEUMYILIECTBEHHO B MEXK-
KYJIbTYPHOU MEXIYHAPOTHON KOMMYHUKAIIAH.

HccnenoBaTen, 3aHUMaBIIMECS M3YIeHNEM BapUAHTHBIX pa3TNInii 1 PyHK-
LIMOHUPOBAHUS BAPMAHTOB B PA3HBIX COILIMOJMHTBUCTHUCCKUX U KYJIBTYPHBIX
KOHTeKCTax, 00beAMHWINCH B 1992 1. B MexXayHapoaHYI0 acCOLMALIMIO UCClle-

! VIMeHHO TaK: IMHIBUCTUYECKOM U KYJIbTYPHOM, [I03TOMY HaIlMCAHHOI Yyepe3 aeduc.
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JoBaTesiell BapMaHTOB aHTIMiicKoro si3bika (International Association for World
Englishes, IAWE). CBuaeTe5CcTBOM MOMYJISIPHOCTY HOBOM MapagurMbl CTaIO
MU3IaHe OTPOMHOTO KOJTMYECTBA KHUT, B TOM YUCJIE SHIUKIIOTIEANIECKUX
Handbook of World Englishes, kpymHeiimmmMu MeXTyHapOIHBIMUA U31aTETb-
ctBamu Yaiiiu-biskyasin (HbWEIL 2006; HbWE2 2020], Paytnemnx [RHbWE
2010; RHbELF 2018], Oxcdhopn [OHbWE 2017], Kemopumx [CHbWE 2019],
a TaKKe MepUOINIeCKIX HayIHBIX KypHaioB: World Englishes (Wiley-Blackwell),
Asian Englishes (Routledge), English World-Wide (John Benjamins), English
as a Lingua Franca (De Gruyter Mouton), English Today (Cambridge University
Press) u ap.

Yewm npuBiiekaeT HoBas napaaurMa? Ee HOBHM3HA U PEBOMIOLIMOHHOCTh
[Proshina 2014] 3aka04aloTcs B HOBBIX MPUHLMIIAX B3aMMOOTHOILIEHUST Ba-
PUAHTOB M MX IToJIb30BaTesieil. Hayathb ¢ Toro, 4To ycTaHOBJEeH (haKT, YTO aH-
TJIMIACKOTO sI3bIKa 6000Uje KaK TAKOBOTO 0OJIbIlle HET! — OH TIPeICTaBJIeH ca-
MBIMU pa3HbIMU BapuaHTaMM, (PYHKIIMOHAIBHO PETPe3eHTUPOBAHHBIMU CXE-
MO Tpex KOHIIeHTprmdIecKuX Kpyros bpamka Kaupy [Kachru 1985].

Inropuyenmpuurnocms aHTIIMIACKOTO SI3bIKA TIPEAIIONIaracT MHOXECTBEHHYIO
HOpPMaTUBHYIO MM GepeHINAINIO: SHIOHOPMBI, T.¢. BHYTPEHHHUE, COOCTBEH-
HBIE, CO3TaHHBIC B paMKaX CBOEIO COOCTBEHHOTO BapUaHTa, OTIMYAIOTCS OT Ba-
praHTa K BapMaHTy, 0COOCHHO HOPMbBI YCTHOM peun (CM. pa3mejieHrue HOpM
Ha MUCbMeHHYI0 U ycTHYI0 Y [IaBuna Kpucrana [Crystal 1997] u B KoIeKTUB-
Hoit MoHOTpaduu noa penakuneit Paitmonna Xukku [Standards... 2012]). Ha-
MpUMep, OTIUYMST aMePUKAHCKOIO CTaHIapTa OT OPUTAHCKOTO MPOSIBISIIOTCS
B opdorpaduu, BpeMeHHo cucteme (mpeanouteHue Past Simple BpemeHn
Present Perfect), cociararelbHOM HaKJIOHEHWU U IIP.; aBCTPATMUCKUIA Bapu-
aHT UMEET CBOU CTaHIApPThI B MPOU3HOIIEHUH, B TPAMMATHKE B HEM OTMe-
4aloT BhIpaBHUBaHUE (hOPM HETIPaBWIILHBIX TJIAr0JIOB (Spring — Sprung — Sprung
BMECTO Spring — sprang — sprung), NCToJIb30BaHNEe MOJAJILHOTO TJIaroJyia B OT-
puLaTeIbHOM (hopMe mustn’t 71T BEIpaXKeHUsI KATETOPUISCKOTO OTPULIAHUS
(He mustn’t have arrived yet.); B pa3rOBOPHOI pedrt HOPMATUBHBIM CUMTACTCST
yIIOTpebIcHNEe YMEHBITUTEIbHBIX (hopM (Aussie < Australians; ambo < ambulance
officer, rhodo < rhodo-dendron). DK30HOPMBI, UM BHEIIHNE HOPMBI, UMEIOT
ropasao OOJIBIIYIO 8apUAMUEHOCHb, YeM SHIOHOPMbI, IIOCKOJbKY UX IOJIb-
30BaTe M MOTYT OPUEHTHUPOBATHCS HE TOJBLKO Ha OPUTAHCKYIO MOMEb SI3bIKa
KaK MPOTOTUITMYECKYIO, HO TaKXKe BKJIIOUATh CTAHAAPTHI JTHOOBIX APYTHUX KOAM-
(ULIMPOBaHHBIX BAPMAHTOB aHIJTUICKOTO SI3bIKa, UCTOb3YEeMbIX TOBOPSIIIUM

! VIMEHHO MO3TOMY HECKOJIbKO CTPAHHO 3BY4aT TeMbl UCCEPTALIUii, BHIOTHEHHBIX «Ha Ma-
Tepuase aHIJIUICKOTO sI3bIKa». CeroqHsIIIHSIS SI3bIKOBAsi CUTYyalusl TpeOyeT 00s13aTeIbHOrO
yKa3aHusl, Ha MaTepualie Kakoro BapuaHTa aHIJIMIICKOTO sI3bIKa BBITIOJHEHO UCCIeJOBaHUE,
TOCKOJIbKY B Pa3HbIX BApUaHTaxX HaOII0AAI0TCS YePThl, KOTOPbIE MOTYT KapIWHAIbHO OTJIU-
4aTbCsl, U GYHKLIMOHUPYIOT BAPUAHTHI TAKXKE MO-Pa3HOMY.
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B 3aBUCUMOCTH OT MPEIITOUTCHHI 1 TTOTPEOHOCTEH, CUTYalll! SI3bIKOBOTO 00-
IIEHHS ¥ aKKOMOIAIINN K Y9aCTHUKaAM KOMMYHUKATHBHOTO B3aUMOICHCTBYS.

HecMoTps Ha cyliecTBOBaHME pa3HBIX HOPM B BapMaHTaxX aHIJIMIICKOTO
SI3BIKA U KaxKyIeecs MOAIMHEHNE 9K30HOPMATUBHEBIX BAPUAHTOB SHIOHOpMAa-
TUBHBIM, BapHaHTHI pU3Ha0TCs pasuuvimu [Kachru, Smith 1985], kak paBHBI
KYJIBTYPBI, Ha KOTOPEIE OHU OnuparoTcs. JIto00i BapraHT IS CBOMX ITOJIh30Ba-
TeJeil IBJISIETCST CPEICTBOM BBIPAXKEHMSI POTHOM KyJIbTYPHI B MEXKKYJIBTYPHOM
obmennu. C 3TUM Ke CBSI3aH W IPUHLINT UHKAHOZUGHOCMU , TIPSITIONATaIOITNIA
CYIIIECTBOBAaHME CaMbIX Pa3HBIX BApUAHTOB, OMUPAIOIINXCS Ha CBOM JIMHIBO-
KyabTyphl [Davis 2010] — 1, HECMOTpsI Ha pa3HYIO CTENEeHb U3YYEHHOCTH U Jie-
CKPUIIIUU, BAPUAHTBI, YbM MIEPBUYHBIC/POTHbIC IMHTBOKYIHTYPhI OTIMYAIOTCS,
He TiepecTaloT ObITh BapuaHTaMU — XKM3Hb [OKA3bIBAET, YTO KOJMYECTBO OMU-
CaHHBIX BAPMAHTOB aHIIMICKOTO sI3bIKA IIOCTOSTHHO YBEJTMUMBAETCS.

[MpuHIMT gyHKyuonarsHocmu B TAaHHOW TIapaJnuTMe SIBHO MpeobiagaeT
HaJ IPUHIIMIIOM TIPeCKPUITIINY. BapuaHThI IpU3HAIOTCS HEe TTIOTOMY, YTO OHU
MMEIOT COOCTBEHHBIC HOPMBI, a TTOTOMY, YTO OHM OTJIMYAIOTCS APYT OT IpyTa
10 CBOMM JIMHTBUCTUIECKUM 1 (DYHKIIMOHATBHBIM ITpU3HAKaM. BaskHBIM OKa-
3BIBACTCSI HE CKa3aTh UYTO-TO MPABUIBHO, a BHIIIOJIHUTh KOMMYHUKATUBHYIO
3amavy. [1oaToMy B IMHIBOAMTAKTHKE IMPUHIIAI KOPPEKTHOCTHU (correctness)
YCTYIWJI MECTO TIPUHIIUITY npuemaemocmu (appropriateness). B cBa3u ¢ atum
€BpOIEHCKYE TMHTBUCTHI MEPEKIIOUMIN (POKYC CBOSTO BHUMAHMS HA aHIJIMIi-
ckuit kak tuHrea panka (English as a Lingua Franca), 1.e. SI3bIK-IOCpeIHUK,
HCIIO0b3YeMblli B KOMMYHMKALIUM JIIOAEH C pa3HBIMU POIHBIMU SI3bIKAMU, B TOM
yycjie HOCUTeel pa3HbIX BADMAHTOB HALIMOHAIBHOTO sI3bIKa (HaIpuMep, aB-
cTpanuiites u kaHaaues) [Seidlhofer 2011].

ITpu3HaHMe BaKHOCTH MPUHIMITA (PYHKIMOHAIBHOCTH O3HAYAeT TaKXKe
MpU3HAHUE JUHaMUuHOCMYU U3MEHEHUS SI3bIKa U €T0 HEOTHOPOIHOCTH B paM-
Kax Jaxke OJHOTO BapHMaHTa, KOTOPHIH MpeACTaBIIsIeT CO00I OMIMHTBATbHBIN
(TTOCKOJIBKY BapuaHTHI BHenHero 1 Pacimmpsiionerocst Kpyra BO3HMKAIOT B pe-
3yJIbTaTe SI3BIKOBOTO KOHTAKTA) AeKMANAbHbLI KOHMUHYYM, COCTOSIIIINIA 13 aKpO-
JIeKTa, Me3osiekTa 1 6asuiekra [ Kachru 1983], ncmonb3yeMbIX B pa3HBIX CUTYa-
LIMSIX OOIIEHMSI KOMMYHMKAHTaMU C Pa3HbIM YPOBHEM 00pa30BaHUS U BIAICHUS
SI3BIKOM. AKposexm UCTIONb3YeTCs B (pOPMAIbHBIX CUTYAITUSIX OOILIEHUSI XOPOILIO
00pa3o0BaHHBIMU TOJIb30BATEISIMU SI3bIKA, OPUEHTUPYIOIIUMUCS Ha TMChbMEH-
HYy10 HOpMY peuu. Me3oaexm XapakTepeH AJisi 00pa30BaHHBIX MOJb30BaTeei
B CUTYyallMu HepOopMaabHOIO OOLIEHUSI, e KOMMYHUKAIMS UIET MO TeHACH-
LIUSIM, CBOMCTBEHHBIM YCTHOM HOpMe, WM y3ycy. MIHOTIA Me30JIEKT TaKKe
MOXKET YITOTPEOISATECS B (DOPMATBHBIX CUTYalMsIX, B TeX CIyJasx, KOrma ro-
BOPSIIINIA TT0 KAKUM-TO IICUXOJIOTUYECKUM ITPUYMHAM OTKJIOHSIETCS OT HOPM
MMICHbMEHHOM peun (HalpuMep, M3-3a YCTAJOCTH, CTpecca U T. 11.). basurekm
CBOICTBEH MaJI000pa30BaHHBIM ITOJIb30BATEIISIM SI3BIKA U IIPEACTABIIICT COOOI
rMOpUAN3NPOBaHHOE (MMIKIHU3UPOBAHHOE) SI3BIKOBOE 00pa30oBaHMe, KOTO-
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poe HepeaKo MoJjyyaeT CTUrMaTu3npoBaHHoe HauMeHoBaHue Tura Chinglish,
Ruslish, Japlish u T.1. BapuaHt — 3T0 Bce Tpu JeKTa, GYHKUMOHUPOBAHUE KO-
TOPBIX OTJIMYaeTcs no dbopme u chepe obuieHus. Kak BepHo otmeuaeT AHHA
ITakup, 06pa30BaHHBIN YEJIOBEK JETKO ITEPEIBUTACTCS IO 3TOMY KOHTHHYYMY
B 3aBUCUMOCTH OT UCIIOJTHIEMBIX (DYHKIIMI: TaK 3aKOHYMBIINN YHUBEPCH-
TeT CUHTAIypel Ha paboTe MCIIOIb3yeT aKPOJIEKT, TOMa B CEMbe — ME30JIeKT,
a, TIPS Ha PEIHOK, B pa3roBOPE ¢ HETPAMOTHBIM TOPTOBIIEM JIETKO TIEPEXOIUT
Ha 6aswmrekT [ Pakir 1991].

Teopus BapuaHTOB S3bIKA 1 MOJUTKOPPEKTHOCTD

OO01Ke ryMaHUTapHbIe TEHACHIIMU K CMSTYEHUIO PeYr U CTPEMJICHUIO
He 00MIeTh YeJ0BeKa, CBOMCTBEHHbBIE SIBICHUIO MOJUTKOPPEKTHOCTH, B OIpe-
JIeJIeHHOI Mepe CKa3aIiCh U HA HOBOM JIMHIBUCTUYECKOM 1 TUHTBOAUIAKTH-
YeCKOM IapagurMe, YTo MPOSIBUIIOCH B UBMEHEHUH TEPMHUHOJIOTTIECKOTO KO-
ITyca B IJIaHE y3yca TEPMUHOB U PacIIMPEeHUs X 3HAYCHUS.

TeHaeHIMHY TTOJIMTKOPPEKTHOCTH MOKHO YCMOTPETh B 3aMEHE OTHUX TepP-
MWHOB JIPYTUMU, B UCKJIFOUCHUH M3 y3yca TEPMUHOB, UMCIOIINX HETaTUBHBIC
acCOLMALINY, IIPUYMHON YeMy CTaJIO CTpeMJICHHE He OOMIETh ITOIh30BaTeICi
BapMaHTOB sI3bIKa, HE SIBJISIONIETOCS TSI HUX POTHBIM 1 HECYIIIETO CJIeIbI KOH-
TaKTHBIX SIBJIeHMI. Takast CyOCTUTYIHSI, B YACTHOCTH, HAOIOMACTCS B CIICIY-
IOIINX CITydJasix:

® TEPMUH uHmepgheperyus, O3HaYaIOIINI ‘HEraTUBHOE BO3JEICTBUE POJI-
HOTO SI3bIKa Ha U3YYaeMbIii, T. €. POJHOIO SI3bIKa IOJIb30BaTesIeii Ha MPOAy-
LIMPYEeMbIii UMM aHTJTUACKUA SI3bIK’, YCTYIIUI MECTO TEPMUHY MpaHcheperyus
(transfer), ncnojb3yeMoMy B 6oJiee 00LIEM 3HAaUeHUU — ‘TIEPEHOC YepT OJHOTO
SI3bIKa Ha IPYTOii’, YTO MOXKET BOCIIPHHUMATHCS KaK B ITO3UTUBHOM, TaK 1 B He-
TaTUBHOM CMBICIIAX;

e [IpY OMKUCAHUU JIIOOOr0 BapraHTa KaK YCPEIHEHHOTO COLIMOIUHTBUCTHU -
YECKOTO SBJICHUS, CBOMCTBEHHOTO PEYCBOMY COLIMYMY, HE TIPUHSITO TOBOPUTH
O TUTTMYHBIX 00K ax, KOTOPBIE OIIPEeNCIISTIOTCS B peur MHIUBUIOB. Eciu peub
HIET O THITUIHBIX OMKAOHeHUsX OT HOPMBI SI3BIKOBOI MOMIENIN, TIPUHSITOM B Ka-
yecTBe o0Opasliia, 3T OTKIOHEHUS (desuayuu) Ha3bIBAIOTCS OUCMUHKMUBHBIMU
npusnaxkamu BapranTa. OHU, KaK IIPaBUJIO, OTIMYAIOT OMMH BapUaHT OT IPYTOro,
HO OHM XapaKTepHU3YIOT peub COLIMyMa, U 3TO HE 3HAUYMUT, YTO KaXKIbIi Mpe-
CTaBUTEJIb JAHHOTO COLIMyMa 00s13aTeJIbHO peain3yeT BCe 3T TUCTUHKTUBHbBIC
MPU3HAKU B CBOEU peur — CTEIeHb peaiu3alluy 3aBUCUT OT XKeJaHUs, CUTya-
LIMU, YPOBHS BJIAZCHUS SI3bIKOM U KOHTPOJIS 3a CBOel peubto. Tak B HaydyHOM
JINTEepaType 0TMEYAIOCh HAPOUNTOE YTPUPOBaHNE TUCTUHKTUBHBIX TTPU3HAKOB
CBOETO BapMaHTa aHIJIMIICKOTO SI3bIKA CTYIEHTaMU CTpaH BHelrHero Kpyra, xe-
JIABIIMMHM TTOTIEPKHYTH CBOIO JIMTHTBOKYJIETYPHYIO MICHTHYHOCTD, O UeM TaKXKe
et bpamk Kaupy: «[Ipr3HaHMe TOKaIBHBIX HOPM UCITOJIB3YETCST B KAUeCTBE
3aIIATHOTO MeXaHM3Ma IJISI YMEHBIICHHS “KOJOHUAIBHBIX” U “3amamHbIX”
KOHHOTAIINI, aCCOIMUPYEMBIX C aHTIMACKUM SI3BIKOM. TaKoe OTHOIIICHNUE SIB-
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JISIeTCsl CIIOCOOOM BBIPaXKEeHUsI TOTO, YTO MOKHO ObLIO OBl Ha3BaTh ‘SI3BIKOBOI
sMaHcunanueir’» [Kachru (1984) 2006: 452]. B apyrux ciaydyasx yTpupoBaHue
IACTUHKTUBHBIX TPU3HAKOB BAPMAHTA MOXKET MCITOJIB30BAThCS B TTAPOIUITHBIX
ILIEJISIX, KaK 5TO MBI BUOUM B psiie BUACOMATEPUAIOB, TIPEACTABIISIONINX, Ha-
MIpUMep, pedb PYCCKUX UMMUTPAHTOB (HampuMep, Ha KaHaie YouTube) [cM.
ITpommna, Pusnuna 2018]. JIMCTUHKTUBHBIE TPU3HAKY BapraHTa OTIMYAIOTCS
OT TUIUYHBIX OIIMOOK TOJIb30BaTEICi TeM, YTO OHU COLMAIbHBI, a HE MHIM-
BUIyaJTbHbI, CHCTEMHBI M TIPOMYKTUBHBI. Bymyun conmaabHBIMU SIBICHUSIMU,
OHM TIPEACTABIISIOT COOOM SI3bIKOBBIC TEHACHIIUM IMHAMUYECKOTO Pa3BUTHS
sI3bIKa 1, BO3MOXHO, B KAKOI-TO MOMEHT B OyIyIlIeM IoJydaT CBOIO CIOBap-
HYI0 ¥ TpaMMaTUYeCcKylo KoaubUKal1Io, KaK, HallpuMep, 3TO CAYYUIIOCH C Ta-
KUMU SIBJIEHUSIMU OPUTAHCKOTO BapraHTa aHIJIMMCKOTO SI3bIKa, CYUTABLIIMMUCS
OTKJIOHEHMSIMU, KaK eIMHCTBEHHOE Uuciio cioBa data (The data is collected...)
U popMa MHOXECTBEHHOTIO UMCia researches, CEroHs 3aKPETIEHHbIMU CJIO-
BapsIMU KaK BO3MOXKHBII BapUAHT;

e u30cracTcs Ha3bIBaHUE BapWaHTa depuuyumuoim, yujepoHbim SI3BIKOM
deficient language, a Taxke unmepsssvikom. IlepBoe He IPUMEHNUMO 10 TTOHSIT-
HBIM IIPUIMHAM: SI3BIK COLIMyMa SBIISICTCSI CAMOPETYIUPYIOLIEHCS] CUCTEMOIA;
IeUIUTHOCTD (GOPM B HEM BUAMTCS HEKOTOPHIMU TOJBKO B COITOCTABICHUH
C MOZEJIbIO, KaK IIPaBUIJIO OPUTAHCKOM (BCEM ITOMHUTCST aHEKIOTUUECKUI CITy-
yaii, Korna npuHil Yapiab3 Ha3Bal aMepUKAHCKUI BapuaHT UCIIOPYCHHBIM
AHIJIMMCKUM'); HU OMH @apuanm, B TOM YMCJIE U OPUTAHCKUIA, HE SIBJISIETCS
CTaOUJILHOI CUCTEMOIi, JaHHOI HaM pa3 U HaBCeraa; sI3bIKk HaXOAUTCS B TO-
CTOSIHHOM JIBMKEHMU, PE3YJIBTaTOM YET0 MOXET CTaTh MPUOOPETEHUE KaKIbIM
BapMaHTOM XapaKTePHBIX TOJBKO IIJIST HETO WIIH JISl TPYITITHI peTHOHATbHBIX Ba-
PUAHTOB YepT, KOTOPHIE U SIBJISIOTCS TUCTUHKTUBHBIMY ITpU3HaKaMu. BapraHT
TakK>Ke HEJIb3sl CYUTATh MHTEPBSI3ZBIKOM, UM MPOMEXYTOUHOMN (POCCUTU3UPO-
BaHHOU SI3BIKOBOI CTPYKTYPOI MEXIY POTHBIM SI3IKOM U IICIEBBIM SI3bIKOM
yuaterocs [Selinker 1972], MOCKOJIBKY OH, BO-TIEPBBIX, HE SIBIISICTCS 3aCTHIB-
M, a HAXOIUTCS B TIOCTOSTHHOM Pa3BUTHUU; BO-BTOPBIX, CYIITHOCTH BapHaHTa
COIIMaIbHA, B TO BpeMsI KaK MHTEPhSI3bIK MHINBUIAYAJICH W TIOTOMY IIPEICTaB-
JISIeT OOBEKT UCCIENOBAHMS IICUXOJMHTBUCTUKHY, @ HE COLIMOJIMHTBUCTUKY,

e HEIMpaBOMEPHBIM SIBJISIETCS] TAKXKE OTOXICCTBICHUE 8apuaHma ¢ 6a3u-
AeKmom, OOBIYHO TMOJTyJaloIuM rudopuaHoe HaumeHoBauue (Chinglish, Ruslish
1 1p.) — 0a3WIEKT COCTAB/ISIET JIUIIb OMHY TPETh BapUaHTa, O UeM peub yXKe I11a
BBIIIIE;

e MOXHO Ha0I0aaTh, KaK MOCTENEHHO MPOUCXOANT CMEeHA Ha3BaHUSI Mpe/-
MeTa U3yyeHus B yueOHbIX 3aBeneHusiX. Mrocmpannwiii a3vik (English as a Foreign

' URL: https://www.chicagotribune.com/news/ct-xpm-1995-04-07-9504070064-story.
html; URL: https://www.orlandosentinel.com/news/os-xpm-1995-03-24-9503230746-story.
html.



JIMCcKypCUBHbBIE MCCIe0BaHUS 209

Language) Bce yale 3aMeHsIeTCsT IPYTUMU TePMUHAMM, TTOCKOJIBKY Y CJIoBa
foreign B MEXKYIbTYPHOI KOMMYHUKALIMU MOSIBUIACH OTpUIIaTeIbHAsI KOHHO-
Talus «OTYyXaeHue». [IepBbIMU 3TO MOYYBCTBOBAIM aMEPUKAHIIbI, OPTaHU30-
Bapmue rmporpaMMbl TESOL (Teaching English to Students of Other Languages)
1 CO3IABIINE OTPOMHYIO MEXKIYHAPOIHYIO TIPETIOIABATEIBCKYI0 aCCOLMAIIIIO
¢ TakuM ke Ha3BaHueM. C nosBineHueM KoHuenuuu World Englishes cranu pac-
CYXIaTh Ha TEMY «MEKIYHAPOTHOCTH» aHTJIMICKOTO SI3bIKa, ¥ TIPOM30IIIIa IH -
depentmanus repMuHoB International English (1E) u English as an International
Language (EIL) [JloBueBuu 2019; IIpommua 2016]. IlepBblii TepMUH OTpa-
>XKaeT IIEHTPOCTPEMUTENIFHYIO TEHASHIINIO K aKIIEHTUPOBAHUIO OOIIMX YepT
MEXIy BCeMH BapuaHTaMU aHTJIMICKOTO SI3bIKa; BTOPOI (hOKYCHPYeTCsT Ha BBI-
IEeJICHUU pa3IMIMii MeXIy BapuaHTaMH, YTO OOYCIIOBIICHO JIMHTBOKYJIbTYP-
HBIMM ITPUIMHAMU. MHOTHE YHUBEPCUTETHI ABCTpaINU, HaIIpUMeEp, OTKPBLIN
y cebst mporpammebl EIL, Bce 6oJiblie TMHIBOAUAAKTUUECKNUX KHUT MYOJIUKYETCs
nmeHHo o6 ooyuenuu EIL, a He EFL (nanpumep, [English as an International
Language. Perspectives... 2009; English as an International Language in Asia
2012; Principles and Practices of Teaching English as an International Language
2012]). B eBponeiickux nikoysax TUHIBOAMIAKTUIECKUI TUCKYPC KOHIIEHTPH -
pyeTcsl MperuMyIIeCTBEHHO Ha mpobsiemax npenonaBanust English as a Lingua
Franca (ELF) | English as a Lingua Franca for EFL Contexts 2019; Kiczkowiak,
Lowe 2019];

® COIJIACHO MPHUHIIMIIAM KOHTAaKTHOI BapMaHTOJIOTMH, B METOAMKE BHU-
MaHHE CMEIIACTCS OT MPEICTABICHUS O MPAGUAbHOCIU/HEeNPABUABHOCIU PEUN
(correct / incorrect) K OlleHKE npuemaemocmu (ymecmHocmu) / Henpuemaemocmu
(appropriate / inappropriate);

e [POM30IILIO PACIIUPEHNE TIOHSITUST «HOCumens s3bika». Ellle B KOHIIE
npouuioro Beka bpamk Kaupy [Kachru 1998] yrBepxknan HeoOX0nMMOCTh
MPU3HAHUS ABYX TUIIOB HOCUTEJICH SI3bIKA: TEHETUIECKMX, TTOJYIMBIINX SI3bIK
C pOXIeHUS, M (DYHKIIMOHAIBHBIX, IJIs1 KOTOPBIX 3TOT SI3bIK HE IEePBBIii, HO CTaB-
I aKTUBHBIM, HEPEIKO pabOINM SI3BIKOM, 3a9aCTYIO TIOBCETHEBHOTO O0IIIe-
Hus. [1o cyti, QyHKIIMOHATEHBIC HOCUTENIN aHTJIMICKOTO SI3bIKa — 3TO HOCU-
meau eapuarnmog [Smith 2008], Brageroe UMK B TaKO# CTENEHU, YTO UX UMe-
HYIOT «B MOJIHOM Mepe KOMIIETEeHTHbIMU» moJib3oBareasamu (“fully competent
speaker of English™) [Ur 2010], KoTopble MOTYT € YCIIEXOM MCITOJIb30BaTh 3TOT
SI3BIK B PA3JIMYHBIX CUTYaIUsIX OOIIECHUS U JUISI PEIICHUST CaMbIX Pa3HBIX 3a-
naq. C Ipyroif CTOpOHEI, PU3HAHNE TIOTePU OpUTAHIIAMU UCKITIOUUTETEHOTO
IpaBa BJIAACHUS SI3BIKOM BEI3BIBACT 0OOCHOBAHHYIO KPUTHUKY IPEKIOHCHUS
Tiepe]l HOCUTEJIeM SI3bIKa, YTO CTIOCOOCTBOBAJIO TIOSIBJIEHUIO KOHIIETIIINN «HIH-
THUB-CIIUKEpU3Ma» (native-speakerism), 000CHOBaHHYI0 ApruaHOM XOJTUAIEM
[Holliday 2006] u onpenensieMyo Kak JMHIBUCTUYECKAsT UICOJIOTUS, YTBEPK-
Jarolas JOMUHMPOBAaHUE KyJIbTYphl 3amana;
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® aymeHmMu4HbIMU TEKCTAMU, BKJIIOYEHHBIMU B 00pa3oBaTeIbHbIe MaTepH-
aJIbl, SIBJISIIOTCS HE TOJIBKO TEKCThI, HAITMCAHHBIE JTIOAbMU, IIJIST KOTOPBIX aH-
[JIAACKWI SIBIISIETCS TIEPBBIM/POIHBIM SI3IKOM, HO TaKXKe JIUTepaTypa, Imojy-
YUBIIask HA3BAHUE MPAHCAUHRBANBHOU VITTA MPAHCKYALMYPHOU TATEPATYPBI, KO-
TOpast co3macTcs PYHKIMOHAIBHBIMI HOCUTEISIMA BApPUAHTOB, IS KOTOPBIX
SI3BIK, Ha KOTOPOM OHH ITUIIIYT, HEPOIXHO (HarpuMep, iponsBencHus Kairyo
Hcurypa, Ynnya Auebe, Xa Ll3uns, Onabru ['pymmHoi 1 ap.). baaromapst cum-
0103y SI3BIKOB U KYJBTYP B CBOMX pabOTax 3TH MHUCATEIN CO3MAI0T HOBOE Ka-
YECTBO XYIOXECTBEHHBIX ITPOM3BEICHUI, OTIIMYHOE OT CBOE OTEUECTBEHHOM
U oT 3apybexkHoit turepatypsl [Kellman 2019].

BoiBoapl. ['yMaHu3alus, ctaBiias XxapakTepHOI YepTOli HAIllero BpeMeHU
1 BbI3BaHHASI aHTPOIOJOTMYECKUM MOAX0I0M K COBPEMEHHOI HayKe, TPOHMKIIA
BO Bce chephl KM3HU 00IIECTBA M BO MHOTHE HayIHbIE TUCKYPChl. BHMMaHMe
K 9eJIOBEKY, TYMAaHHO-JIMYHOCTHBIN TOJIX0 K Pa3BUTHUIO YeJIOBEKa, TYXOBHOCTh
MOJIOXKWIN Havyajio TyMaHHoM nenarorvke [AMoHamBsuau 2012]. T'ymanHas ne-
JaTOTHKa, B CBOIO 04Yepenb, IIOPOXKIACT T'YMAHHYIO METOIUKY, TMHTBOIUIAKTUKY
1 TUHTBUCTUKY. B pyciie aToro HampapieHHUs pa3BepHYJIach IapaaurMa, CBsi-
3aHHAas C MCCIICIOBAHNEM BapHAaTUBHOCTH ILTIOPUIICHTPUUYECKOTO aHTJINICKOTO
sI3BIKA, 00YCIOBJICHHOM KYJIbTYPHO-SI3bIKOBEIMU KOHTAKTaMU M HEOOXOIMMOC-
THIO BBIPA3UTh B CUTYalIMU MEXHAIIMOHATBHOTO OOIIIEHMS TIEPBUYHYIO U BTO-
PUYHYIO UACHTUYHOCTH KOMMYHMKAHTOB. B HOBOI1 MapagurMe TOMUHUPYIOT
MPUHLIMITBI KOMMYHUKATUBHOCTH, BAPUATUBHOCTH, MHKIIO3MBHOCTH, TWHA-
MMYHOCTHU, QYHKIMOHAIbHOCTU U IECKPUIITUBHOCTU, YTO HEPEIKO MPUBOAUT
K BIIEYATICHUIO O €€ TMOePaATIbHOCTU B OTHOLIEHUU ObICTPO MEHSIIOLIUXCSI HOPM
M y3yca, CTPeMJICHUH TOOUTHCS paBHOIIPABUSI, KOHKPETU3ALHY TEPMIHOJIOTUN
TaK, YTOOBI OHA OTpaxKaja peaTbHYIO CUTYAIINI0 KOMMYHUKATUBHOTO KOHTEK-
CTa U MpU 3TOM HE HaHecJa MOPabHOTO ylepOa ee yuacTHUKaM. [locnenHue
(JmbeparbHOCTh, paBHOIIPaBHUeE, 3BMeMU3aIusa, TAKTUMIHOCTD) TIPEICTaBISIOT
JIOCTAaTOYHO OCHOBATEIbHBIC TIPU3HAKY SBJICHUS TOJUTKOPPEKTHOCTH, KOTO-
poe 6oJiee CBOMCTBEHHO eXeIHEBHOMY OBITOBOMY 1 MEIMITHOMY TMCKYPCY.

OmHaKO B HAYYHOM QUCKYpPCE TUHTBUCTUKYU W JIMHTBOAUIAKTUKI TOBOPUTH
0 TIOJIUTKOPPEKTHOCTH HE TIPUXOIUTCS: BO-TICPBBIX, MTOJIUTKOPPEKTHOCTH M T€O-
pYisi BADUAHTHOCTH aHIJIMICKOTO SI3bIKa OTHOCSITCS K pa3HBIM chepaM YeJIoBe -
YeCKOM IeITeIbHOCTU U, COOTBETCTBEHHO, K pa3HbIM AUCKypcaM. Bo-BTophIx,
OHU MMEIOT Pa3HbIe 1eJIU: MTOJIUTKOPPEKTHOCTD MPECIEAyeT Lieb BOCITUTAHUS
ToJepaHTHOCTH, a mapaaurma World Englishes — oTpa3uth KapauHanabHbIE U3-
MEHEHUS B SI3bIKOBOM CO3HAHWM M B O0YUEHUH SI3BIKY, JOOMBAsICh PU3HAHUS
M3MEHEHUS peaTbHOM SI3BIKOBOI cUTYallnn. [103TOMY HECMOTpST Ha HEKOTOPYIO
CXOXECTb SIBJICHUS TTOJIMTKOPPEKTHOCTH U IMMPUHIIAIIOB KOHTAKTHOM BapHWaH-
TOJIOTUM aHTJIUICKOTO SI3bIKA, OHU He TepeceKaroTcsl. HayuHBIi TMHTBUCTIYC-
CKUIA ¥ TMHTBOANIAKTUICCKUI TUCKYPC HE 3aTPOHYTHI SIBJICHUEM ITOJTUTKOP-
PEKTHOCTH, OHM IIPOCTO OTPaKAIOT M3MEHUBIIYIOCS peaTbHOCTb.
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